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Annotanus. ITocBseHo MCCIeOBaHUIO KOHLENTA «CYacThe) Ha MaTepHaie pomaHa Onu3aler
T'mn6ept «Ectb. Monuthest. JIroouth». OOBEKTOM UCCIIEIOBAHMS SBUIIACH XYI0KECTBEHHAS TP3-
BeN-nuTepatypa. [IpemmMeTom BRICTYIIAaeT KOHIENT «CYacThe» M OCOOCHHOCTH €ro IepeBo/ia C aHT-
JIMICKOTO S3bIKa Ha pycckuid. L{enb maHHOTO MCCeT0BaHMS — BEISBICHHE THIIOBBHIX KOTHUTHBHBIX
MOJIeJIel «CUacThe — 3TO...» ¥ UCCIEAOBaHNE 0OCOOCHHOCTEH MepeBoia Xy10KECTBEHHON TpIBell-
auTepatypsl. B xone nccnenoBaHus ObLIM BBISBJICHB M IPOAHAIM3UPOBAHBl KOTHUTHBHEIE MOJIE-
JIM, COCTABJIAIONINE KOHILENT «CUacTbe» B aHAIM3UPYEeMOM poMaHe: 1) HacnaxaeHHe NuILel;
2) TOKCK JYIIEBHOTO PAaBHOBECHSI M CBOETO BHYTPEHHETO «S1»; 3) mo0oBb; 4) moigydyeHne HOBBIX
3HaHWii; 5) myremecTBus; 6) HaxoxkIeHue B oauHouectBe. Kopmyc mpumepor coctasiser 100
enHML. AHanu3 (QakTHUECKOro Marepuaia NoKasall, YTo K Haubosiee 4acTOTHBIM IpaMmaTrHye-
CKUM TpaHC(HOpMAIHAM OTHOCATCS TpaMMaTHIECKHe 3aMEHBI; HauboJiee MOMyIIPHBIME JIEKCHKO-
CEMAaHTHYECKUMHU TpaHC(HOPMAIMAMH SBISIOTCS MOAYIALNS W KOHKPETH3AIHS; OMYIICHUS U JI0-
0aBIICHUS COCTABISIOT HamOoJiee NMPUMEHsSEMBIE NOOABOYHBIC IEPEBOIUECKUE TpaHCHOPMAIIUH.
Ha ocHoBaHMM TpoaHANMM3UPOBAaHHBIX S3BIKOBBIX CIMHMII CICNAH BHIBOZ, YTO KOTHHUTHBHAS MO-
JIeITb, 3aj0keHHas Dnm3aber [mindepT B MOHATHE «CYACThE» B aMEPUKAHCKOU KYJIBType, HAXOIUT
CBOE OTpaKeHHE U B JPYTUX KYIbTypaX, MPEICTABIIA COO0H YHUBEPCAEHYIO ICHHOCTD.
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Abstract. Is devoted to the study of the concept of “happiness” based on the novel by Elizabeth
Gilbert “Eat. Pray. Love”. The object of the study is fiction travel literature. The subject is the
concept of “happiness” and its translation features from English into Russian. The purpose of this
study is to identify typical cognitive models “happiness is...” and to study the translation features
of fiction travel literature. The study identified and analyzed the cognitive models that make up the
concept of “happiness” in the analyzed novel: 1) enjoyment of food; 2) search for peace of mind
and your inner “I”; 3) love; 4) obtaining new knowledge; 5) travel; 6) being alone. The corpus of
examples is 100 units. The analysis of the factual material showed that the most frequent grammat-
ical transformations include grammatical substitutions; the most popular lexical and semantic
transformations are modulation and concretization; omissions and additions make up the most
commonly used additional translation transformations. Based on the analyzed linguistic units, we
conclude that the cognitive model laid down by Elizabeth Gilbert in the concept of “happiness” in
American culture is reflected in other cultures as well, representing a universal value.

Keywords: travel literature; concept; happiness; grammatical transformation; lexical transforma-
tion
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BBEJIEHUE

[ToHsiTHE «CcUACThE» SBIASETCS OCHOBOIIOJIA-
rarolie COCTaBIISIONIEH YeIOBEYECKOTO OBITHS.
KoHnenT «cuacTthbey», OTHOCSIIMIACS K YUCTy Oa-
30BBIX KOHIICNITOB, HAPSITY C TAKUMH KOHIICTITa-
MH, KakK «aIpyx0a», «I000BbY», «COBECTHY,
«paBja» W JIpyrue, SABJSIETCA BaXKHEUIIUM
KOHIIENTOM KyJbTypbl. OjHako, sBiss co0oit
YHUBEPCAIBHOE TOHATHE, HCCIEAyeMOe MEH-
TaTbHOE 00pa30BaHHME HMMEET CIIOKHYIO, HEOJ-
HOPOJIHYI0 M HEOJHO3HAYHYIO CTPYKTypy. Ha-
0Op KOMIIOHEHTOB, BXOJANINX B COJIEp)KaHHUE
KOHIICTITA, 3aBUCHUT OT LCHHOCTHBIX CHCTEM H
MCHTAJIBHOCTHU pa3JII/I'-IHBIX COHI/IOKy.HI)TypHBIX

rpynn. B manHOW paboTe paccMOTpeHa Mpen-
CTaBJICHHOCTh AHAIM3UPYEMOr0 KOHIENTa B
aMEpPUKAHCKOM KyJIbType Ha MaTepuaje poMaHa
aMEpHUKAHCKOW MucaTeabHuIbl Jauzader ['wi-
oept «Ecth. Momutscs. JltoOuth». borarcTBo
CPEACTB SI3bIKOBOHM pENpe3eHTAaluMU KOHLEINTA
«CYacThe» B HCCICIyEeMOM pOMaHE IOATBEp-
KJAET €r0 3HAYMMOCTh JJII HOCHUTENEH amepH-
KAHCKOU KyJbTYpBI.

AKTyanbHOCTh  JAHHOTO  HCCIICJOBaHUS
00ycioBIeHa TeM, YTO, OYAydr YHUBEPCATLHBIM,
KOHIICTIT «CYAaCThE» SBIIET COOOW CIIOXHBII
MHOTOACIIeKTHEIN ()€HOMEH, TPYIHO TMOJIar0-
muiics cucremaTtusanuu. OcoOblii UHTEpEC BbI-
3bIBACT OOBEKT MCCICAOBAaHUS — XyJI0KECTBCH-
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Has TpaBen-nureparypa (Memyapsl). JlaHHBIH
JKaHp CTaHOBUTCS OYCHb IOMYJSIPHBIM B Ha-
CTOSIIEE BPEMs, OJHAKO OCOOCHHOCTH IEPEBOJIA
MOJJOOHOTO POJIa JTUTEPATYPHI MAJIO U3yYCHBI.
Teopetnueckas 0a3a WcClIeIOBaHHS IIPEI-
CTaBJICHA TPYIaMH OTCYECTBEHHBIX M 3apyOek-
HBIX JIMHTBUCTOB IO TEOPUU U MPAKTUKE XYHO-
>KECTBEHHOTr0 nepeBoja [1—4]; meTonuke uccie-
JIOBaHMA KYJIBTYpbl KOHIENTa [5]; JMexcuko-ce-
MaHTHYECKON OpTaHM3aIMHA KOHIIETITAa «CYACThE»
[6], cBA3aHHBIMM C HCCIEAOBAaHHEM KOHIIETITa
«cuactbe» [7-10] U OCOOEHHOCTSMH TpIBEI-
JTUTEpaTyphl Kak OTJEIBHOTO XkaHpa [11-13].

[TIOCTAHOBKA 3AJJAYHN

Lenp manHO# pabOTHI 3aKitoyaeTcs B aHa-
nu3e 0cOOSHHOCTEH MepeBoia Xy/10’KeCTBEHHON
TPIBEN-TUTEPATYPhl M W3YUYEHUH Creruduae-
CKHX OCOOEHHOCTEW IepeBoja CPENCTB perpe-
3CHTAIlMU KOHIENTAa «CYacTbe» Ha MpHUMEpe
npom3BeAeHus Dimm3aber ['mnbepr «Ecth. Mo-
muThes. JIFOOUTEY.

HamedeHHas 1ienb ucClieZIoOBaHUS OIpeJie-
JISET PEIICHUE CISAYIONINX 3a1ad:

1) paccMoTpeTh KOHIENTOCHEpPY THIIOB
«CYaCThsI», TPEACTaBIEeHHBIX B pomMane . ['wi-
oept «Ectb. Monutbcst. JIFoOUThY;

2) OCYIIECTBUTH aHAJIM3 pOMaHa C TOYKH
3peHus JIMHTBUCTUYECKUX OCOOCHHOCTEW Tepe-
BOJIA;

3) BeIBecTH HamOoJiee YaCTOTHBIC CIIOCOOBI
MepeBofia CPEACTB pENpe3eHTAlnHd KOHIENTa
«CUYACTHEY.

B kadecTBe METOJIOB HMICCIECIOBaHUS B JIaH-
HOM paboTe WCHONB3YIOTCS HAOIIOICHUE, CO-
MOCTABUTENBHBIA W CTATUCTUYECKHM aHau3,
aHAJIM3 TEOPETHYECKOTO0 MarepHualia, CTaTHCTH-
YECKUH METOJ] U METO/| JMHIBUCTHUECKOTO OTIH-
CaHusl.

PE3VYJIBTATBI UCCIIEAOBAHUA

B xome wucciemoBanus ObLia BBIBEICHA
KOHLENnTocdepa TUIOB «cCYACThsS» B POMaHe
Omuzaber [unbeptr «Ectb. Momutbes. Jlro-
outb». Poman Dnm3aber ['mnbeptr — 3To aBTO-
ouorpaduyeckoe mpousBeleHHE O BHYTPEHHEM
TIOMCKe YenoBeka. [ eponHs poMaHa MoCTeneHHO
obperaet ceOs B Ipoliecce MmyTeIeCTBHSL.

B pesynbrare ananmsa pomaHa ObLTH BEISB-
JICHBI CJICIYIOIIME THUIIOBbIE KOTHMTHUBHBIC MO-
JIEIT «CUACThe — 3TO...»:

1) Cuacmve — nacrasicoenue nuujeti. Iu-
3a0eT maxe W MpelICTaBUTh ce0e He MOTJIa, 9TO B
MHUpE €CThb HACTOJBKO NpekpacHas nwumia. [lo-
POIO TepOHHS HACTAKIAIACH HE TOIBKO BKYCOM,
HO W Tojadyeil ONFoN, KOTOphle OHAa cuuTala
npousBelieHHeM ucKyccTBa. OaMH pa3 B cepe-
IUHE e€ MUIIBI JieXkala KpOoIeYHash BETOYKa
0a3wirKa, KOTOpas HANOJHsJIA BCIO MUY He-
BEPOSITHO-IYJECHBIM apoMaToM. Jin3abeT Ha-
CTOJIBKO OBLIa BOCXHIIEHA THUM, YTO CPaBHMIIA
e€ ¢ KMHO3BE3NI0H, CTOSABIIEH B IIEHTpPE 3aja B
cBOEM OrnucTaromeM riatbe. Haxomsich psaom ¢
3TOH 3BE370M, BCE TOCTH aBTOMATHUYECCKU Ha4H-
HAaIOT OMIyIIaTh ce0s HACTOANIMMH 3BE3IaMHU.
Jns repomHM OBIIO HEBEPOSTHBIM CYACTHEM
BUJIETh TAaKyl0 MPOCTOTY, HO B TO K€ BpeMs
M3BICKAHHOCTh B OOBIKHOBEHHOW nuIle. Ena
MIPUHOCHUIIA €ii UMb OHO YAOBOJBCTBHE. DIHU-
3a0eT, il Ha ce0si B MHHYTBI Tparesbl, BHJIe-
Jla cYaCTIMBOE U MBIIIYIIEE 310POBbEM JIHLIO, €€
riasa OmectenH, a Koka ObLia riaagkoil. B mo-
clemHuil pa3 OHa Buaena ceds TakoH OYeHb
JaBHO, 33J0J1T0 A0 npue3aa B Utamuro.

Hanpuwmep: “I found that all I really wanted
was to eat beautiful food. That was it.” B nan-
HOM TIPHMEpE MBI BUAMM, YTO T€POMHS OCO3HA-
€T, 9TO ema TpeACTaBIISIET CO0OW TiaBHOE e&
CTPEMJICHHE B HACTOSIIIUIA MOMEHT.

“For the longest time I couldn't even touch
this food because it was such a masterpiece of
lunch, a true expression of the art of making
something out of nothing. Finally, when I had
fully absorbed the prettiness of my meal, <...>.
Happiness inhabited my every molecule.” 3nech
HacNaXICHUE MUILeH mepenaércst depe3 psia
SPKUX BBIpa3UTEIbHBIX cpeAcTB. [Iuma B riazax
TepOWHM TIPEJCTABISET COOO0H IeneBp (master-
piece), ipeaMeT UcKyccTBa (expression of the
art). KoHnenrt cyactee 37€Ch aKTyaTu3upyeTcs
B KOHIIC BBICKa3bIBaHUs uepe3 riarois inhabit,
KOTOPBI O3HAYACT HACEeIUMb, 3ANOIHUMb, TaK
MUIIa Yepe3 BU3yalbHOE BOCIPHUATHE U BKYCO-
BOC HAaCIaXJEHHE CTAaHOBUTCS HWCTOYHUKOM
BXOXKJIEHHS B HCCIEAyeMOEe SMOIMOHAIBHOE
COCTOSTHHE.

2) Cuacmve — nouck Oyute6H020 pasHoGe-
cus u ceoez2o guympentne2o «». I'epouHs mona-
TaeT, 4YTO MEIAWTAlus M Hora SBISIOTCS HCTOY-
HUKOM YMHPOTBOPEHUS W TIOKOS, W YTO 4epe3
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JTAHHBIC TIPAKTUKA MOXHO HE TOJILKO HAWTH HC-
TOYHHWK BHYTPCHHUX CHJI, HO M COXPaHWTh WX.
ITo crmoBam Onuzaber, TIyOMHHAs CyTh HOTH
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO 4Yepe3 KOHIIEHTPALHIO
Ha HACTOSIIEM YEJIOBEK CMOXKET OTBIEYBCA OT
BOJTHEHUH O KaKUX-TO HETaTUBHBIX MOMEHTaX B
NPOIUIOM WM TepeKuBaHui 3a Oyaymee. Cua-
CTbE B TAKOM Cllyyae HPUXOIUT Yepe3 OCO3Ha-
HHUe ce0sl B JIAaHHBI MOMEHT, 3JIeCh M ceifuac.
[Ipu mocTHKEHUM JaHHOTO YYBCTBA U YEIOBEK
NOJTy4aeT HOBbIE 3HAHUS O NMPHUPOJE OKpYXKaro-
1Iero Hac Mupa u 0 camoM cebe. ['eponHst Takxe
CUMTAET, YTO OOpPECTH IYNIEBHOE paBHOBECHE
MOYHO C ITOMOIBI0 MOJIUTB U bora.

Hanpumep: “Dad — this meditation stuff, it's
crucial for teaching serenity. <...> It teaches
you how to quiet your mind.” B manHom npu-
Mepe CuacThe BOCIPUHHMMAETCS dYepe3 KaTero-
UM TIOKOSI U PABHOBECHSI, YTO aKTYaJU3UPYETCs
B CIIOBaX OE3MATEXKHOCTH (Serenity) M YCIIOKO-
UTh pasyM (quiet your mind).

“I've been here only a few weeks and I feel
a rather mission-accomplished sensation al-
ready. The task in Indonesia was to search for
balance, but I don't feel like I'm searching for
anything anymore because the balance has
somehow naturally come into place. It's not that
I'm becoming Balinese (no more than I ever be-
came lItalian or Indian) but only this I can feel
my own peace.” JIaHHBIN OTPBIBOK MPEACTABIIA-
eTcs SAPKUM TMPHUMEPOM BBIPAKCHUS KOHIICIITA
CYACThE Yepe3 MOUCK JIYHICBHOTO PABHOBECHS U
BHYTPEHHETO <«¢1». [ €pOHMHIO TepemnonHsIeT a0-
BOJILHO TJIYOOKOE YYBCTBO BBITIOJIHEHHOH MUC-
cun. Yepes mouck OamaHca (a WMEHHO dHepes
NPaKTUKKA ¥ MOJIUTBBHI) OHA 0o0Opena BHYTpEeHHee
CIIOKOVMCTBHE U PABHOBECHE.

3) Cuacmve — n10606b (K cebe, Kk Opy2omy
yenosexky u Kk cemve). s repoOMHN OJHUM W3
[JIABHBIX BOIUIOLICHUH KOHIIENTA «CYACThE) SIB-
nsieTcs mo0oBs. CHavalia, oHa, Haxoasach 10 et
B Opake, rosarajga, 4To JIOOOBB 3aKITIOUAETCS
TOJILKO JIMIIb B ceMbe U AeTsX. OHa Hazxesnacs,
YTO B OJIMH MPEKPACHBII MOMEHT OHA YCTaHET
OT BCEX CBOMX ITOCTOSHHBIX KOMAaHIMPOBOK H
MYTEIECTBUH, MOCETUTCS B OTPOMHOM JOME C
3aJHUM JBOPHKOM M OacceiiHOM, 3aBelET neTeH,
OyJieT MUTh JIOCKYTHBIE OJiesiyla U TOTOBHUTH JI0-
MmaiHee pary. Ho mo3mHee oHa moHUMaeT, 4To
rIyOoOKo ommobanack, Bellb BOBCE HE 00sI3aTelb-
HO JKUTh KaK BCE, )KUTh M0 BCEM IpaBHIIaM, I10-
KyIaTh JIOM W 3aBOJIUTHh Ky4y JIETHIIEK, HY>KHO

NPOCTO TPHUCIYIIAThCS K ce0e U TOHATH, YEro
TBI XOuelllb. ['eponHs HAaCTONIBKO BIIOOISIIACH
yXOIOWJIa C TOJIOBOM B CBOMX MApTHEPOB, YTO
3a0pIBaia TPOCTYI0 WCTHUHY: Thl MOXEIIb JIO-
OWTH OKPYXKaIOUIMX TeOs JI0/EH, HO B TIEPBYIO
ouepeap HyXHO oouTs cebs. [locie sToro ona
OTIpAaBISIETCS. B CBOE JIONTOE IyTEUIeCTBUE,
UUIET CBOE BHYTpPEHHEE «SI» M ydyuTCsS NpPUHU-
MaTh U Jr00uTh ceds. 1 mocie Toro, kak Dmu3a-
0eT ynaéres JOCTUYb STOTO COCTOSIHHS, JIOCTHYb
Oananca B JIIOOBHM K ce0e, eif OTKpbIBaeTCs Ha-
CTOSAIIIAs JTIOOOBb K MY)KUHHE.

Hanpumep: “I have never been loved and
adored like this before by anyone, never with
such pleasure and single-minded concentration.
Never have I been so unpeeled, revealed, un-
furled and hurled through the event of lovemak-
ing.” JlaHHBI TNpuUMep TMpejcTaBiseT co0oif
OYeHb KPaCOUYHBIA 00pa3er mccieayeMon Kor-
HUTHUBHOU Mojnenu. ['paMmmatryeckas HHBEpCUs
BO BTOPOM NPEIJIOKEHUU CO3AAET OUEHb SIPKUAM
SMOIMOHAITLHBIN aKIICHT, a TIepeurclicHHe TpH-
yactuil unpeeled, revealed, unfurled and hurled
YCUJIMBAET BOCTIPHUATHE AaHHOTO oOpasza. 3aHs-
THE JTIO0OBBIO CTAHOBUTCS JUISI TEPOUHU HCTOY-
HUKOM TaKOTO CYACThS, KOTOPOTO OHA HE WCIIBI-
ThIBaJa paHee HUKOT/IA.

“Maybe I'm just enjoying this surreal mo-
ment in my life so much because I happen to be
falling in love, and that always makes the world
seem delightful, no matter how insane your real-
ity.” B naHHOM mpuMepe KOHIENT cyacThe pe-
MIPE3CHTYETCS Yepe3 IIaroi enjoy — Haclak-
naThes. ['eponHs HAXOAUTCS HA HAYAJLHOM 3Ta-
e TaKOro TIyOOKOTo COCTOSHHMSA, KaK JIOOOBB,
YTO HAIOJIHAET €€ MUP MPEKPACHBIMU KPaCKaMH
Y HaJISKAMH.

4) Cuyacmve — noayueHue HOBLIX 3HAHUIL
(uzyuenue UMAILAHCKO20 s3bIKaA). DIN3adeT
Bcerga Oblaa JI0OO3HATEIbHBIM PEOEHKOM, H
COBEPILICHHO HUYETO HE U3MEHHUJIOCh, KOT/1a OHa
BeIpociia. Bece e€ KOMaHIUPOBKH OBLIM MOX0XKH
Ha UCCIIEIOBATENBCKYIO PabdOTy, BeIb OHA THcCa-
Jla KHUTH, OCHOBBIBAsICh Ha ITOJIYYCHHBIX 3HAHU-
sIX B JPYTHUX CTpaHaXx. B MOMEHT 3aTsKHOU Jie-
NPECCHH TIOCJIE Pa3BoJia TEPOMHS, CIyYaliHO
YBHJIEB B KHW)KHOM MarasuHe CIIOBaph MTaJbsH-
CKUX CJIOB, IOHMMAET, YTO 3TO YacTh eé craca-
TenbHOro Kpyra. OHa TMOKyNaeT clIoBaph U Ha-
YUHAET YYUTh HTAIBSHCKUA. JTOT S3BIK BJIOX-
HOBISICT Onu3abeT HACTOJNBKO CHIIBHO, 4TO,
MPOCTO TMPOUM3HOCS HUTAJBSHCKUE CIIOBA BCIYX,
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TEPOUHS YYBCTBYET ceOsl KCIaHHOW M camoi
cuactnuBoid. M korma oHa mpuesxaer B Hra-
JIMFO, TO TIOHAMAET, YTO IOTaia B CTPaHy dyJIec.
Jus DnuzabeT 3TOT S3BIK OBLT YEeM-TO BPOJIE
CJTaJIKOTO HEKTapa, KOTOPHI OHA CIIOBHO MUENKa
cobupaiia 1o Bceit tanuu, u 1axe CKBEPHOCIO-
BUSI, KOTOpPBIC €l MHOT/A YJaBajoCh YCIBIIIATh,
OHa CYHTAa KPAaCHOPEUUBBHIMH. M3ydeHue
UTAJIBSIHCKOTO SI3bIKa IMPUHOCUIIO €H JIMIIb OJIHO
YHCTOE YJIOBOJILCTBHE U, PA3yMEETCsI, CHACThE.

Hanpumep: “But [ felt a glimmer of happi-
ness when [ started studying Italian, and when
you sense a faint potentiality for happiness af-
ter such dark times you must grab onto the an-
kles of that happiness and not let go until it
drags you face-first out of the dirt — this is not
selfishness, but obligation. You were given life;
it is your duty (and also your entitlement as a
human being) to find something beautiful within
life, no matter how slight.” B nanHoM npumepe
MBI BUJIMM, YTO U3YyUCHHE HUTAIBIHCKOTO SI3bIKA
CTaHOBHUTCSl IS TEPOHMHH TEM «HPOOIeCKOM
cuacmosy (glimmer of happiness), 3a KOTOpBIii
OHa 0e3 pa3IyMHil XBaTaeTCs B HAACK/IEC, UTO OH
NPUBENET €€ K HACTOSIIEMY IOJHOLEHHOMY
CHACTBIO, CIIOBHO «8bimsarem uz bonomay (drags
you face-first out of the dirt), B KOTOpoM Tepou-
HSl HAXOJIUTCS B HA4ajle CBOCTO MyTH.

“But I loved it. Every word was a singing
sparrow, a magic trick, a truffle for me.” Ho-
BbIe M3YYCHHBIC CIIOBA MPEJCTABISIFOTCS TepPOU-
HE TIEHHEM COJIOBBS (Singing sparrow), BOI-
mEeOHBIM 3aKiIMHAHUEeM (magic trick) u maxe
koH(petoi (truffle).

5) Cuacmve — nymewecmeus. C camoi
CBOEM MEpBOM MOE3JIKK I'€pOUHS MOHSIA, YTO €€
cTpacTb — 3TO myrtemiecTBus. HayaB paGotatb
rvcaTeneM, Jnn3a0eT He YITycKana He OHON
BO3MOXHOCTH TOMACTh B JAPYTYIO CTpaHy: Oyab
TO €€ KOMaHJWPOBKH, WIM KOMaHIHPOBKU MY-
kKa, WM JK€ MPOCTO BO3MOXKHOCTh TMOEXATh KY-
na-auOyne. Jlpyrue CTpaHbl, CIOBHO MATHUT,
MaHwIM Onu3abeT, a OHa, IMOJJaBasCh CBOEH
caMoit OOJBITION JIIOOBH B JKHM3HH, JIETela Ty/a,
CJIOBHO MaTh K IJIauyIieMy peO&HKYy.

Hanpuwmep: “Still, despite all this, traveling
is the great true love of my life. I have always
felt, <...>, that to travel is worth any cost or
sacrifice. <...> I feel about travel the way a
happy new mother feels about her impossible,
colicky, restless newborn baby — I just don't
care what it puts me through. Because I adore it.

Because it's mine. Because it looks exactly like
me. ” — SIpkuii mpuMep BOCHPHUATHUS MyTEIIECT-
BUS KaK KCTOYHUKA c4YacThs. llyTemecTBus
3]IECh CTAHOBSTCSI HE MTPOCTO JTFOOOBBIO, a BEIHU-
KO TTF000BEIO (great true love), KOoTOopasi CTOUT
MOOBIX CPeACTB U XKepTB (is worth any cost or
sacrifice). O4YeHb HMHTEPECHO HCIIOIb30BAHUC
MeTaopsl «nymewecmaue — miadeney, Belb
TaKKe KaK U MOCTOSIHHO OpYyIIuii peO&HOK (rest-
less newborn baby) siBisieTCs HCTOYHUKOM CYa-
CThbSI JUII CBOEW MaTepw, TaK M BCE HEB3TOJBI,
BCTPEYAIOIHME IMyTEHICCTBCHHUKA MPH TOJAr0-
TOBKE K IMOE3JIKE U B MyTH, HE MOTYT B Tlia3ax
TepOVHHU CPaBHUTHCS C TeM OUIYIIEHHEM cua-
CThBSI, YTO OHA TIOJIyYaeT B UTOTE.

6) Cuacmve — HaxodcOeHUe 8 0OUHOUeCH -
ée. Bcro cBoto xu3Hb Dnu3abeT To BeTpevaiach
C KeM-HUOY/Ib, TO paccTaBajiach, y He€ He ObLIO
JaKe JBYX HeleNb, 4TOOBl MOOBITh HACAWHE C
camoii coboii. OHa He 3Hayia, YEro XO4eT, BE/b,
KaK yXe ObUIO CKa3aHO paHee, BIOOISIICH, Te-
pouHs 3a0bIBania aOCOMIOTHO 000 BCEM, B TOM
qucie o cebe U CBOUX JkenaHusx. [loaTomy, Ko-
I7la BO BpeMs CBOETO IyTeUlecTBUS Onu3abeT
ynaércs ocTaTbes OJHOM, OHA TIOHMMAET, YTO
Bc€ He Tak IUIOXO, i JTAaBHO HE XBATall0 3THX
YyBCTB, BeJlb OHA MOTJIa JieNaTh BCE, Y4TO yroj-
HO, a caMmoe TJIaBHOE — TePOMHS MOTJla HayaTh
CBOU JTyXOBHBIC TIOUCKH U TOHATH, YEro K& OHa
XO0YeT OT JKU3HU.

Hampumep: “These weeks of spontaneous
travel are such a glorious twirl of time, some of
the loosest days of my life, running to the train
station and buying tickets left and right, finally
beginning to flex my freedom for real because it
has finally sunk in that I can go wherever 1
want.” B TaHHOM TMpHMepe aKTyalu3alus KOH-
[ENTa CYacCThe MPOUCXOIUT uepe3 Ppasy flex my
freedom for real. I'naroin flex B ¢cBOEM MPOTOTH-
MUYECKOM 3HAUCHHU SIBIISIETCS TIIAr0JIOM JICHCT-
BUs — cTU0aTh. B aHanM3upyeMoM KOHTEKCTE OH
MOJTy4aeT SMOIMOHAIBHOE 3HAYCHUE «MpPOuys-
cmeogams 00 KOHYa» W CTAHOBUTCS OTYACTH
TJIaroJoM cocTosiHusA. ['eponHs yepes cBou aei-
cTBus (OeraTe Ha BOK3al (running to the train
station), nokynatb ownetsl (buying tickets)) 00-
peTaeT 4yBCTBO CHUACTHS, BEAb OHA MOHUMACT,
YTO MOXET JleNaTh TO, YTO XOYeT U, TAKHUM 00-
pa3oM, «1oexaTh Kya yroJHO.

Takum 00pazoM, aHAIN3 SI3BIKOBBIX €TUHHIL
MoKa3all, YT0 OCHOBHBIMH KOTHUTHBHBIMH MO-
JIENIAMH  «CYacTbe — 3TO...» B poMaHe «EcTb.
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Monutbcs. JItoOUTE» SBIAIOTCS: TOUCK AYIICB-
HOTO PaBHOBECHS M CBOETO BHYTPEHHETO «SI» —
30 %; mo60Bb (K cebe, K APYroMy YeJIOBEKY U K
cembe) — 15 %; modydeHue HOBBIX 3HAHUH —
11 %; nacnaxnenue numeid — 9 %; myremect-
BHS — 5 %; HaXOXIeHHUE B oguHOYEeCTBE — 5 %.
25 % cocTaBuIM €MHUYHBIE CITy4ad KOTHUTHB-
HOH MOJENH «CyacTbe 3TO — ...», TaKHe Kak
«TIOOWUTH CBOIO PabOTY»; «IIOMOTaTh JAPYTHM
JFOJISIM U TIP.

Hanee 0buto mpoananusupoBano 100 axr-
JMACKUX SI3BIKOBBIX CIUHHI, OTHOCSIIUXCS K
KAHPY «TPIBEI-THTEPATYPa», PENPE3CHTUPYIO-
LIMX KOHIIENT «CYacThe», U UX NEPEBOIUECKHUE
COOTBETCTBHS B PYCCKOM si3bIke. B Xxonme nuH-
BHCTUYECKOTO HCCIICIIOBAHUS BBISBICHO, YTO B
MpOIIecCe TepeBo/ia KOHIENTa «CUACThE» BaXK-
HYIO POJb UTPAIOT JIMHIBUCTHYECKUE W DKCTpa-
JMHIBHUCTUYECKHE (DaKTOPBI, KOTOPbIE HAXOIAT
CBOE OTpa)KEHHE B Pa3iMUYHBIX MEPEBOTICCKUX
TpaHchopManusix.

PaccmoTpum crneayromuii npumep:

Opurunai: “For the longest time I couldn't
even touch this food because it was such a mas-
terpiece of lunch, a true expression of the art of
making something out of nothing. Finally, when
1 had fully absorbed the prettiness of my meal, |
went and sat in a patch of sunbeam on my clean
wooden floor and ate every bite of it, with my
fingers, while reading my daily newspaper ar-
ticle in Italian. Happiness inhabited my every
molecule.”

[epeBon: «OueHp AONITO S HE MOTJIa 3acTa-
BHUTH ce0s MPUKOCHYTHCS K €1le — TaK KPacHhBO
cMOTpencss MOW 00en — HarsAHBIA TpuMep
yMeHus caenath Bc€ m3 Hudero. Hakonen, Ha-
MO0O0BABIIUCH €10, 5 Cejla Ha YUCTBINA Jepe-
BSIHHBII TOJI — B TO MECTO, KyAa IOIMAaIaio
COJIHIIE, — M PyKaMH Chesa Bc€ 10 KycOouka, Kak
OOBIYHO, YHTAsl CTaThIO B MTANBSIHCKOW Ta3eTe.
Kaxxmas monekyma moero cymectBa Obuia Ha-
ITOJTHEHA CYACTHEM.»

JlaHHBIl TIpUMeEp SBISETCA OTIMYHOM pe-
Mpe3eHTalell  aHATM3UPYEeMOTO  KOHIIETTa
«cuactpey». [Ipexxne dyem HadaTh €CTh, TEPOUHS
CHUIUT PSAIOM CO CBOEH €I0H M HaciaxaaeTcs
eto. Eit HpaButcsa B Heit Bc€. Kazamoch Obl, HU-
Yero OCOOEHHOTO — JBa Sillla BCMSTKY, CEMb
cTeOnell cHapkd, OJMBKH, YEThIpe JIOMTHKA
KO3bEro ChIpa M JIBa KyCOUYKa PO30BOrO Maciisi-
HUCTOTO JIOCOCS — HO MMEHHO dTa MPOCTOTa W
NpUTATUBacT Din3abeT. 3a4acTyr0 KpacoTa M

CYACThe KPOIOTCS B MEJIOYaxX U CaMbIX OOBIKHO-
BEHHBIX Bellax. M korga oHa, HAKOHEN, HAYMHA-
eT ecTh (pPyKaMH), TO AeJaeT 3TO HE CIIella, TyB-
CTBYSl BKYC Ka)XJIOTO DJIEMEHTa CBOEro Orona,
HAIOJHSSACH cdacTheM. OO 3TOM CBUAETENBCT-
BYIOT TaKU€ S3bIKOBbIC EOUHUIBL, Kak:
couldn't even touch this food because it was
such a masterpiece of lunch”, “a true expres-
sion of the art of making something out of noth-
ing”, “I had fully absorbed the prettiness of my
meal”, “ate every bite of it”, “Happiness inha-
bited my every molecule”. HemocpeacTBeHHO
caM KOHIIENIT «CYaCThe» IPEACTAaBIeH B IIO-
CIIEZITHEM MPEAJIOKECHUN, HO BCE IPENbIIyLIne
NpeaSIoKEeHNsT HE MOTYT OBITH OTOPBAaHbI OT He-
ro. OHH SBIAIOTCA HEKUM TOJTOTOBHTEIHHBIM
9TaroM, JOPOTOH, KOTOpas YKas3bIBaeT MyTh K
CYACTBIO.

[Ipu paccMoTpeHWE mepeBola STOTO OT-
pBIBKa MOXXHO BBIACTUTH CIEAYIOIINE TPaHC-
(dhopmarum.

1) Omymenue: For the longest time —
Ouenp monro. J[s Oosee ageKBaTHOTO MEPEBO-
Jla TIEPEBOAYMK OIMYCKAeT JIEKCUUECKYIO eIMHH-
uy “time”.

[Tpuém omymieHust ObUT TaK)KE MCIIONB30BaH
B CIeOylImeM MoMeHTe: reading my daily
newspaper article in Italian — autas cTaThiO 6
umanvAHCKou razere. B pycckoil BepcUM OTCYT-
CTBYeT mepeBoj cioB “daily” m “my”. K Tomy
XKe mpuiiararenbHoe “Italian”, KOTOPOE JTOCIIOB-
HO MOKHO OBUIO OBl MEPEBECTH «HA UMATbSH-
ckom» (MMeNoCh B BUAY «HA UMATbAHCKOM A3bl-
Ke») TIpU IEPeBOJE CTAJIO ONpeleseHueM s
JICKCHYECKON CIMHULBl «2a3ema»: «Umanbs-
CKOU Ta3eTe», XOTSA B OpPUTHHANIE CITY>KUJIO OIl-
peaelieHneM TSl clioBa “article”.

2) Kommencauus: I couldn't even touch — s
HE MOTJla 3acmasums ce0si TPUKOCHYTbCA. B
JAHHOM TIPEAJIOKEHUH TEPEBOMYUK OIyCKaeT
CJIOBO ‘“‘even”, HO KOMIICHCUPYET 3Ty MOTEPIO C
MOMOILBIO TOOABIICHHUS CIIOBOCOYETAHHS <«3d-
cmasumsb cebsy. TakuM 00pazom, MpeuIoKeHne
CTaHOBHTCSl OoJiee SIPKUM U HMOLMOHAIBHBIM.
MpI OHUMaeM, 4TO FepOrHS He MPOCTO HE MOT-
Ja TIPUKOCHYTHCS, OHA Ja)ke HE MOIJa 3acTa-
BUTH ce0s IPUTPOHYTHCS K CBOECH efie.

3) I'pammaTudeckas 3ameHa: it was such a
masterpiece of lunch — Tak KpaCMBO CMOTPEJICS
Moii o6en. Ilpu nepeBose Ha pycCKUil A3BIK JEK-
cU4YecKas elIUHUIA «masterpiece», KOTOpas Tie-
PEBOMUTCS KaK «utedegpy, TpaHCHOpMUPYETCS B
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Hapeuue «KpacuBo». B maHHOM OTpBIBKE Tiepe-
BOJYUK TaKXKE HCIOIB3YeT OMYyIIeHHE Tiiaroja
“be” (B HameMm ciydae “was”), HO cpaszy xKe
KOMIICHCHPYET 3Ty MOTEPI0 J00aBJICHUEM TJia-
rojia «cmompencs». HecMoTpst Ha TO, 4TO Tiepe-
BOJYUK TPAMOTHO WCIIONIb30Bal TpaMMaTHye-
CKHe TpaHC(opMalllH, eMy HE YIalloCh B TOJ-
HOW Mepe OTpa3uTh OOBEM HCIBITHIBAEMBIX
yyBcTB. [lMcarenbHMIIA HA3bIBAET CBOIO €Iy HE
MIPOCTO KPACHBOH, a IIEJACBPOM, TO €CTh YEM-TO
OoJee MpeKpacHBIM M BO3BEHIIICHHBIM, a B TIepe-
BOJIE 3Ta HJIesl HE TIPOCIICKUBACTCA.

Hanupiii npuéM OBIT TaKXKe HCIIONB30BaH
MPH TIEPEBOJIE CIEAYIOUIETO CIOBOCOYCTAHUS:
the art of making — ymenus coenams. Hennunas
rnarojpHas ¢opma — repyHauid “making” npu
MepeBojic CTAaHOBUTCS WH(DUHUTUBOM «cOe-
J1amboy.

B npumepe “I had fully absorbed the pretti-
ness of my meal” — Hamobosasuuce edoil mie-
PEBOIUNK TIPEBpAIaeT MPOCTOE MPEITOKEHUE B
JICCNPUYACTHBIA 000POT, U MPH I3TOM 3aMEHSET
rinaroi “absorb” — «noznowame, enumMbleamvy,
Ha «HAM0008a8UWUCHY, VCTIONB3YS MOIYJISIHIO.
B mepeBone MBI Takke HaOIIOIAEM OITyIIEHUE
JIEKCUYECKON eqUHULBI the prettiness, HO Tiepe-
BOJYUKY YK€ JIOCTATOYHO OBLIO HCIOJb30BaTh
TJIaroNl  «Han0008a8UWUCh), KOTOPBIA TOIHO-
CTBIO KOMIICHCUPYET JaHHYIO MOTEPIO, TaK Kak
€031aET AOCTaTOYHYIO KOHHOTAIIHIO.

Paccmotpum cnepyromiee npemnoxenue: “/
went and sat in a patch of sunbeam on my
clean wooden floor” — $1 cena Ha 4uCTHIN nepe-
BSHHBIH TIOJI — 8 MO Mecmo, Kyod nonaoaio
conxye». B opurmHane Mpl BUANM TOMOTEHHYIO
CTPYKTYpY, KOTOpasl SIBISETCS THUIUYHON IS
aHTIUICKOTO s3bIKa — went and sat. Ho ipu no-
CJIOBHOM TIEPEBOJIE TaKasl CTPYKTypa Moria Obl
MOKA3aThCsl M3JIMINTHEH B PYCCKOM S3BIKE, IO-
3TOMY TMEPEBOJYUK OIYCKAeT JICKCHYECKYIO
eqnHAIy went. [lanee B mepeBoje BHUAHO, YTO
CJIOBOCOYETAaHUE “a patch of sunbeam’ mpeBpa-
IaeTcs B IeJI0e MPEJIOKEHUE, TaK KaK JIOCIIOB-
HBIH TTIepeBoa JaHHOU ()pasbl HE BIMCHIBAETCS B
CTPYKTYPY PYCCKOTO SI3BIKA.

4) Jlns Oomee 3MOIMOHAIBHOTO M aJleK-
BaTHOTO TEPEBOAA MEPEBOAYMK TAKKE HCIIOIb-
3yeT TaKWe JEeKCHYECKHe 3aMeHBbI, KaK KOHKpe-
TU3ALMSA: d true expression — Ha2nao0Hbll npumep;
W TeHepanu3auus: with my fingers — pykamu.

5) Mognynsauus: ate every bite of it — cvena
6ce 00 Kycouka. llepeBOTYMK HUCIONB3YET STY
TpaHchopmanuio ajsi 0ojiee CUIBHOTO SMOIHO-
HAJILHOT'O BO3JICHCTBUS HA YUTATEIS.

Takum 0Opa3oM, HECMOTPS Ha TO, YTO B Tie-
PEBOZIE HEKOTOPHIE 3JIEMEHTHI OMYIIEHBI, MO)KHO
3aKITFOYHTh, YTO KOHIENT «CYACThE» MepPEeBeICH
aJIeKBaTHO 32 CUYET KOMIIGHCHPYIOUINX SI3BIKO-
BBIX €OUHHL, KOTOpbIe, B LEJIOM, CO3JArOT
OLLYIICHUE CYACTBSI.

BbIBO/IbI

B pesynbrare aHanmmza QakTH4eckoro ma-
Tepuaja MOXXHO 3aKJIIOYHUTh CIIEIYIONIEE:

— TpaMmarhyecKas 3aMeHa SIBIIIETCS Hau-
Oojyee yacTO MNpPHUMEHsSEMOW TpaMMaTHUECKOi
TpaHchOpMallMell MpH TepeBoJie TpPIBEI-IHUTE-
paTypsl,

—  MOZYJAIWS ¥ KOHKpETU3alus — HanOo-
Jjee  MOMYyJSpHbIE  JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHUE
Tparchopmanuu;

— ONyIEeHHS W J00aBICHHUS COCTABISIOT
camble 4acTOTHbIC 10OABOYHBIE MEPEBOAUECKHE
TpaHchopmaiuu.

AHanu3 MpUMEpOB TOKa3all, 4To Hamboiee
MOITYJIAPHBIMU  TIEPEBOAYECKAMHU  TpaHCc(hopMa-
IUSMU SIBJISIOTCS: TPaMMaTHYCCKHE 3aMCHBI —
23,5 %, momgymnsiust — 19 %, onymenns — 16 %,
nobasnerns — 15 %, xkoukpermzamusa — 11 %,
komreHncanus — 4,5 %, renepanuzauusg — 3 % u
npyroe — 8 %.

KorautnBHas Momens, 3aM0KeHHAsT Din3a-
0eT ['unbepT B NOHATUE «CUACTHE» B aMEPUKAH-
CKOH KyJIbType, HaXOJUT CBOE OTpPaKEHUE W B
JIpyTux KynbTypax. HecMoTpst Ha TO, 4TO OHa,
Oymydn aMepuKaHKOH, IMyTEMIECTBYET MO TPEM
coBepieHHO pa3HbIM cTpanaM (Uramus, Uunus,
WHnoHe3ns), KOTOphIe HUMEIOT CBOE MHPOBO3-
3peHue, CBOM B3TJISAABI, OObIYaN U CBOIO KYJIBTY-
Py, OHa HaXOJWUT CIUHOMBINUICHHUKOB B KaX-
IOl M3 3TUX CTpaH, KOTOpBIE pa3lemsiioT eé
MIPEJICTaBIEeHUs O cuacThe. Takum obpa3om, BU-
JIUTCSI TIEPCIICKTUBHBIM IIPOBEJICHUE NalbHEMH-
IIMX HMCCIEMOBAaHWI KOHIIETITA «CUACThE» C Iie-
JbIO aHaJM3a YHUBEPCAIBHOCTH WHIWBUIYAIlb-
HO-aBTOPCKUX XapaKTEPUCTUK HCCIEILyeMOT0
KOHIIENITa Ha MaTepuaje APYTUX XyJI0KECTBEH-
HBIX TIPOU3BEJICHUI.
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